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Общество

Сельская девушка из Нефт-
чалинского района, полу-

чившая образование в БГУ на 
факультете библиотековедения 
и занимавшаяся научной рабо-
той, - сегодня известная за ру-
бежом писательница; ее книги 
переводятся на разные языки. 

Афет ИСЛАМ,
«Бакинский рабочий» 

Живя около 20 лет в Швеции и соз-
давая свои замечательные остросю-
жетные произведения, Элуджа Аталы 
считает, что иностранным читателям 
необходимо читать масштабные про-
заические произведения, в которых 
отражена боль Азербайджана, пото-
му что история Карабаха и Южного 
Азербайджана, происходящие там 
сегодня события известны за рубе-
жом лишь немногим, поэтому важ-
но публиковать литературные про-
изведения на эти темы. 

Элуджа Аталы считает, что пи-
сатель должен подняться над об-
ществом, чтобы просвещать и дать 
ему новый образ мышления, а жен-
щина-писательница должна проя-
вить себя настоящим рыцарем, сво-
им творчеством совершить револю-
цию в умах читателей, ибо творчество 
требует боевого духа и созидания, 
когда необходимо разрушать старое 
и строить новое. В этой связи ав-
тор вспоминает слова своего учи-
теля и духовного наставника, про-
фессора-философа Асифа Ата, ко-
торый говорил, что «книга должна 
быть событием». Следуя его заве-
там, Элуджа Аталы рассматривает 
литературу как явление, создающее 
новое событие, которое сможет ув-
лечь читателя в свой мир и увести 
его с собой. 

При этом целью литературы для 
нее является идея и посыл читате-
лю, и в этом контексте литература 
выступает средством. Если же она 
становится целью, то литература, 
по мнению Элуджи ханым, слабе-
ет. Именно вера становится для нее 
критерием литературы и необходи-
мостью дать читателю веру в идею.

В последние годы в Азербайд-
жане было издано несколько сочи-
нений автора, как, например, Anka 
quşu, Kendini getir, İran Hizbullah 
zindanında, Uzun səfərin qəribə sonluğu, 
Odunçunun nağılı. Те же и другие про-
изведения - Çiçek açan atkı для де-
тей (Çiçəkləyən şərf), İran zindanında: 
Devrimin travması и İran zindanında: 
Hayatı tabutda arayanlar, роман в двух 
томах, Anka kuşu - Yeniden doğuş, Anka 
kuşu - Sonsuzluk arayışı - изданы в Тур-
ции в издательстве Çinaraltı. В соот-
ветствии с контрактом там же пред-
усмотрена публикация книг по се-
риям. Третья часть книги Anka quşu 
- əbədiyyət aşiqləri готовится к изда-
нию. В Индии на бенгальском язы-
ке вышла книга Xoş gəldin, ayrılıq, 
в Иране, Германии, Узбекистане на 
русском, английском, узбекском язы-
ках опубликован роман Ənqa quşu. 
В США изданы Yad dildə azadlıq nəğməsi 

и Heykəllər niyə danışmır. Книга Qan 
gölündə аy издана в Каракалпакской 
Республике на каракалпакском язы-
ке. Свои книги (а их около 50) пер-
вым делом Элуджа ханым публикует 
в Азербайджане, и это естественно, 
ведь автор пишет на родном языке.

Сегодня Элуджа Аталы - гость 
нашей редакции. Предлагаем чита-
телям беседу с писательницей, про-
славляющей Азербайджан на всех 
широтах.

- Вы часто обращаетесь к со-
бытиям соседнего Ирана, исследуя 
и раскрывая различные аспекты об-
щественно-политических процес-
сов этой страны, освещаете темные 
закоулки властных коридоров ре-
жима аятолл. В чем причина столь 
ослабевающего интереса к совре-
менной истории Ирана? 

- Иран для меня - не чужая стра-
на, ведь там проживают 40 млн на-
ших соотечественников. Там жи-
вут мои родственники, мой супруг 
родом из Урмии. Я рассматриваю 
эту страну с нескольких аспектов 
и углов зрения. Во-первых, я - пи-
сатель, который освещает события 
в свете идей своего учителя и ду-
ховного наставника Асифа Ата. Од-
ной из его идей является идея неза-
висимой Родины, входящей в одно 
крупное понятие - духовное воз-
рождение. В этом контексте боль-
шая часть нашей родины в геогра-
фической, культурной, духовной 
и демографической плоскостях на-
ходится в Южном Азербайджане, 
именно поэтому этот ареал остает-
ся в центре моего внимания и не-
ослабевающего интереса. 

Мой супруг почти 40 лет жи-
вет в Швеции, и когда он потерял 
в Иране родную мать, сестру и дру-
гих близких, эту боль утраты он пе-
реживал издалека. 

27 сентября 2020 года в от-
вет на широкомасштабную 
провокацию армянских во-
оруженных сил вдоль линии 
фронта Азербайджанская 
армия начала контрнасту-
пательную операцию, позд-
нее получившую название 
«Железный кулак». 

Наши отважные воины, не-
прерывно наступая 44 дня, на-
писали героическую летопись 
и освободили родные земли от 
30-летней оккупации.

П р е д с т а в л я е м  х р о н и к у 
44-дневной Отечественной войны.

7 октября, 
11-й день войны

• Под руководством Прези-
дента, Верховного Главнокоман-
дующего Ильхама Алиева в Цен-
тральном командном пункте Ми-
нистерства обороны состоялось 
оперативное совещание.

• В результате ударов, нане-
сенных Азербайджанской армией 
в ходе боевых действий на раз-

личных направлениях фронта, 
противник понес большие поте-
ри. Было уничтожено около 10 
танков, 6 пушек Д-20, одна са-
моходная артиллерийская уста-
новка «Акация», около 30 единиц 
автомобильной техники и боль-
шое количество живой силы про-
тивника. Вражеские солдаты, са-
мовольно оставив боевые пози-
ции, дезертировали. 

• Президент Азербайджана 
Ильхам Алиев дал интервью те-
леканалу CNN Türk и телекана-
лу Euronews 

• Министерство обороны об-
народовало список военной тех-
ники армянской армии, уничто-
женной с 27 сентября по 7 октя-
бря: 250 танков и единиц другой 
бронетехники, 270 артиллерий-
ских установок, реактивных си-
стем залпового огня и мино-
метов, 60 средств ПВО, 11 ко-
мандных пунктов управления 
и командно-наблюдательных 
пунктов, 8 складов боеприпа-

сов, 150 единиц автомобильной 
техники, один зенитно-ракет-
ный комплекс С-300. 

• Министерство обороны рас-
пространило видеокадры тех-
ники, брошенной армянскими 
военнослужащими на поле боя.

• По информации на 18.00 
7 октября, число гражданских 
лиц, погибших в результате осу-
ществленного вооруженными 
силами Армении интенсивно-
го обстрела наших населенных 
пунктов из тяжелых артиллерий-
ских установок и ракетных си-
стем, достигло 30 человек, а ра-
неных - 143. Нанесен серьезный 
ущерб 427 домам и 66 граждан-
ским объектам.

• Генеральная прокуратура 
распространила сообщение о взя-
тии Арменией под прицел трубо-
провода Баку-Тбилиси-Джейхан 
с использованием запрещенных 
бомб.

• Флаг Азербайджана раз-
вевается в центре Джебраила.

8 октября, 
12-й день войны

• Подразделениями Азербайд-
жанской армии нанесены артил-
лерийские удары по штабу во-
инской части, инфраструктуре 
и складам оружия и боеприпа-
сов вооруженных сил Армении. 
Прицельным артиллерийским 
огнем уничтожена предприняв-
шая попытку передислокации 
военная колонна боевой тех-
ники врага. В результате точ-
ных огневых ударов нашей ар-
мии на различных направлени-
ях фронта уничтожены до 10 
танков, 6 единиц гаубиц D-20, 
одна самоходная артиллерий-
ская установка «Акация», до 30 
единиц автомобильной техни-
ки и большое число живой силы 
неприятеля. Об этом сообщило 
Министерство обороны. 

• Министерство обороны 
распространило видеокадры 
бронетехники, брошенной ар-

мянскими военнослужащими на 
поле боя в селе Горадиз осво-
божденного от оккупации Фи-
зулинского района. 

• ОАО «Азеркосмос» распро-
странило полученное со спут-
ника Azersky изображение осво-
божденного от оккупации го-
рода Джебраил.

• По информации на 13.00 
8 октября, число гражданских 
лиц, погибших в результате осу-
ществленного вооруженными 
силами Армении интенсивно-
го обстрела наших населенных 
пунктов из тяжелых артилле-
рийских установок и ракетных 
систем, достигло 31, а раненых 
- 154. Нанесен серьезный ущерб 
928 домам и 133 гражданским 
объектам и 45 многоквартир-
ным зданиям.

• Подразделения Азербайд-
жанской армии продолжают унич-
тожать бронетехнику против-
ника.

Хроника Отечественной войны
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Больше, чем событие
Книги, которые высекают огонь из сердец

Элуджа Аталы: 

С людьми, которые 
томились в иранских 

тюрьмах, и особен-
но с теми, кто пребы-
вал в ожидании казни, 

я вживую общалась, 
виртуально говорила 

с ними и брала интер-
вью, переписывалась

Если бы судьба не разлучила нас 
с ним, нашему дорогому другу, 
незабвенному коллеге, масте-
ру перевода, удостоенному ме-
дали «Терегги», заслуженному 
работнику культуры, бывшему 
заместителю директора АЗЕР-
ТАДЖ Эльману Джафарли ис-
полнилось бы 80 лет. 

В честь юбиляра принято про-
износить красивые речи, испещрен-
ные возвышенными фразами, но мы 
никогда не говорили об Эльман му-
аллиме, с которым долгие годы ра-
ботали плечом к плечу, дежурных 
фраз, что называется, ради красно-
го словца. Тем, кому довелось рабо-
тать с Эльманом Джафарли, он за-
помнился искренним, добрым, от-
зывчивым человеком.

Бывший первый заместитель ге-
нерального директора АЗЕРТАДЖ 
(ныне - председатель правления. - 
Прим. ред.), заслуженный журналист 
Вагиф Мусаев так вспоминает своего 
коллегу: «Мы работали с покойным 
Эльманом Джафарли в главной ре-
дакции Азербайджанской энцикло-
педии и в АЗЕРТАДЖ. Как сейчас 
помню, однажды в коридоре здания 
«Энциклопедии» мне повстречался 
лучезарный, симпатичный парень. 
Я расспросил о нем, это был Эльман 
Джафарли, назначенный младшим 
научным редактором. С первых же 
дней он проявил себя очень трудо-
любивым, грамотным сотрудником, 
прекрасно владевшим языком. Мы 
проработали с Эльманом в «Энци-
клопедии» 5 лет. Затем он продолжил 
свою деятельность в газетах «Спорт», 
«Хайят» (ныне «Азербайджан»), ра-
ботал заместителем главного редак-
тора газеты «Хайят». А потом судь-

ба свела нас в АЗЕРТАДЖ. Эльман 
всегда с глубоким уважением вспо-
минал своих наставников-устадов, 
говорил, что бесценной школой для 
него была совместная работа с таки-
ми мастерами своего дела, как Джа-
лиль Халилов, Хасай Везиров, Азер 
Алескеров, Ибрагим Новрузов, Иса-
хан Омаров, Энвер Гулиев. Дарови-
тый воспитанник этой школы, Эль-
ман Джафарли взрастил плеяду мо-
лодых переводчиков. Я могу часами 
говорить о своем незабвенном дру-
ге и коллеге Эльмане Джафарли, да 
упокоит Всевышний его душу! Пусть 
эти воспоминания станут моим дол-
гом как коллеги в этот юбилей, кото-
рый мы отмечаем без него».

Своими воспоминаниями об Эль-
мане Джафарли, долгие годы занимав-
шим пост заместителя генерального 
директора АЗЕРТАДЖ, поделилась 
его коллега, ныне заместитель пред-
седателя Правления агентства, заслу-
женный журналист Севиндж Абдул-
лаева: «Эльман муаллим был вирту-
озным переводчиком. В АЗЕРТАДЖ 
мы между собой часто называли его 
«пианистом» - так легко, буквально 
с листа, как пианист-виртуоз играет 
с нот музыкальное произведение, он 

переводил текст любой сложности. 
Конечно, в основе всего этого лежа-
ли его широкая эрудиция, глубокие 
знания, языковое чутье. У него был 
абсолютный лингвистический слух. 
Самое главное, в его переводе любой 
материал сохранял живость, неве-
роятным образом он передавал все 
оттенки чувств, эмоций, вложенных 
автором в оригинальный текст. Это 
был специалист высочайшего класса.

Врожденный талант в Эльман 
муаллиме сочетался с огромной ра-
ботоспособностью. Он кропотливо 
работал над переводимыми текста-
ми, вникая во все мелочи, постоян-
но оттачивал свое мастерство. О его 
русско-азербайджанском словаре 
в АЗЕРТАДЖ ходили легенды: он 
был испещрен заметками, практи-
чески каждая страница сопровожда-
лась специальными листами-вклад-
ками, на которых он записывал ва-
рианты употребления тех или иных 
слов, наиболее удачные переводы 
фразеологизмов. Все это было пло-
дом его собственного труда, его на-
ходками. Думаю, если издать такой 
словарь, он стал бы лучшим посо-
бием для начинающих переводчи-
ков, да и не только.

При всем высоком профессио-
нализме, который признавали все, 
Эльман Джафарли был очень про-
стым человеком в общении, лишен-
ным высокомерия и заносчивости. 
Через его школу мастерства прошли 
многие корреспонденты и перевод-
чики. Он мог подсказать, деликат-
но поправить, но никогда не мен-
торствовал и не читал наставлений».

«Эльману Джафарли принадле-
жит особое место в сердцах и памя-
ти тех, кто его знал, общался с ним, 
- вспоминает заместитель председа-

теля Правления АЗЕРТАДЖ, заслу-
женный журналист Дагбейи Исмаи-
лов. - Покойный Эльман Джафарли 
был исключительно благородным, 
искренним, смелым человеком. Его 
добрая, веющая теплотой речь всег-
да была пересыпана шутками, ис-
крометным юмором. Но стоило ему 
сесть к столу и приступить к перево-
ду, Эльман муаллим тотчас менялся, 
словно перевоплощаясь в совершен-
но другого человека. Никто не под-
ходил к нему в процессе работы, по-
тому что в коллективе все знали, как 
серьезно, скрупулезно относился он 
к своему делу. Поэтому его перево-
ды как простых, так и самых слож-
ных текстов, были безупречными, 
мастерски точными. Его стиль был 
узнаваем с первой строки. В своих 
переводах он умело жонглировал сло-
вами, использовал синонимы. Ка-
ждую неделю в агентстве проводи-
лись совещания, на которых анали-
зировались стиль, язык изложения 
новостных материалов и переводов, 
давались рекомендации сотрудни-
кам. Молодежь по праву называла 
эти занятия мастер-классами Эль-
ман муаллима».

Незабываемый Эльман муал-
лим за свою, увы, недолгую жизнь 
сумел сделать многое на переводче-
ской ниве в азербайджанской прессе, 
и если бы его жизнь не оборвалась 
так рано, он еще многое сделал бы. 
Человек бессилен перед роком, так 
уж повелось. Да упокоит Всевышний 
душу Эльман муаллима! Светлая па-
мять о нем навсегда в наших серд-
цах - сердцах его соратников, дру-
зей и воспитанников!

Наргиз САДЫХЛЫ,
заслуженный журналист

Навсегда в наших сердцах
Воспоминания о незабвенном Эльмане Джафарли

4 октября в Центре Гейдара Али-
ева состоялась премьера худо-
жественного фильма «Тагиев: 
Нефть», повествующего о жиз-
ни и деятельности видного ме-
цената Гаджи Зейналабдина Та-
гиева.

На презентации присутствова-
ли руководитель и продюсер про-
екта, президент Baku Media Center 
Арзу Алиева, Гейдар Алиев и депу-
таты Милли Меджлиса, известные 
деятели науки и культуры.

Фильм снят Baku Media Center 
при поддержке Фонда Гейдара Алие-
ва, Министерства культуры и Агент-
ства кино.

«Тагиев: Нефть» - это первая се-
рия многосерийного фильма «Та-
гиев», посвященного жизненному 
пути миллионера, видного мецената 
Гаджи Зейналабдина Тагиева. В нем 
также повествуется о важных исто-
рических событиях, произошедших 
в конце XIX - начале XX века в Баку 

и регионах нашей страны. Демон-
страция 4-серийного фильма имен-
но в 2024 году, в год 100-летия со 
дня кончины видного мецената, яв-
ляется знаменательным событием.

В центре внимания в фильме на-
ходятся такие важные события, как 
основание Тагиевым первой на му-
сульманском Востоке специальной 
школы для девочек, достижения ме-

цената в деле развития нефтяной про-
мышленности в Азербайджане и соз-
дания необходимой инфраструкту-
ры города Баку.

Съемки киноленты по своим мас-
штабам вошли в историю азербайд-
жанской кинематографии. В массовках 
фильма, съемки которого проводи-
лись в 76 различных местах, приня-
ли участие около 2500 человек. Для 

исторических сцен изготовлено более 
300 декораций. Для полного отраже-
ния эпохи была создана мастерская 
по пошиву специальных костюмов, 
созданы многочисленные образцы 
одежды, аксессуаров, ювелирных 
изделий и специальные реквизиты.

Генеральный продюсер карти-
ны - Арзу Алиева, продюсер - Ор-
ман Алиев, режиссер - Заур Гасым-
лы, авторы сценария - Исмаил Иман, 
Асиф Искендерли и Заур Гасымлы, 
оператор - Владимир Артемьев, ху-
дожник - Сабухи Атабабаев, худож-
ник по костюмам - Вюсал Рагим, ком-
позитор - Этибар Асадли.

Премьера фильма была встре-
чена с большим интересом.

В заключение на сцену был при-
глашен творческий состав картины.

Режиссер фильма Заур Гасымлы 
выразил Арзу Алиевой признатель-
ность за всестороннюю поддержку, 
оказанную в создании фильма, и от 
имени творческого состава вручил 
ей памятный подарок.

Тагиев: Нефть
В Центре Гейдара Алиева прошла премьера художественного фильма
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